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Eugene Nidacontext in translating 

Because the Bible or at least portions of it, have been translated for a 

longer period of time and into more languages, it is not strange that 

some of the conflicts about principles of translation have focused on 

how one can legitimately translate a book that is regarded as divinely 

inspired. The answer to this problem in the Arab world was to decide 

that the Koran should not be translated, and as a result most 

translation of the Koran have been done by non-muslims."(2001: 108) 



Mildred Larson

the metaphor may be kept if the receptor language permits

a metaphor may be translated as a simile

a metaphor of the 

receptor language which has the same meaning may be substituted

the metaphor may be kept and the meaning 

explained

the meaning of the 

metaphor may be translated without keeping the metaphorical imagery
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 See in: Nida, Eugene A., Contexts in Translating, (Amsterdam & Philadelphia: John Benjamins Publishing 

Company, 2001), p. 108.  

 

8 Larson, Mildred L. Meaning-Based Translation: A Guide to Cross-Language Equivalence. (Lanham, New 

York, Oxford: University Press of America, 2
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. ed., 1998), p. 279. 
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 See in: Majeed Salehy, A Linguistic Approach Towards The Quran: Literary Patterns-(Un)Translatabilities, 

(Tehran: Imam Hossein University Press, 1996), p. 3. 

 in Proceeding of 7
th

. International 

Conference On Translation : Translation of Religious Texts, (Kuala Lumpur: The Malaysian 

Translators Association, Dewan Bahasa & Pustaka, International Islamic University Malaysia & 

National Institute of Translation Malaysia.  
 


